
 

 
 
 
fiche technique / technical form 
 
projet d'accueil de la structure artistique / the artistic organisation's hosting project 
 
 
 
 
 
 coordinateur national / national coordinator Aurélien Farina 
 
 téléphone / phone +33 (0)1 39 17 11 00 
  
 courriel / e-mail afarina@art4eu.net 
 
 
 
1. présentation de la structure d'accueil / presentation of the host organisation 
 
 nom de la structure / name of the residency 

Eta blisse men t Publ ic  du Parc  et de la  Gran de Hal le de  la Vil lette 
 
 statut juridique / juridical status 

Éta blisse men t public  qui dépe nd du Ministère de la C ulture e t 
de la C ommun ication 
Public  esta blishmen t de pen ding on the Ministry  for  Culture an d 
Communica tions 

 
 adresse / adress 
 211,  aven ue jean -Ja urè s 
code postal / Post code 
 75935 cedex 19 
ville / city 
 PARIS 
pays / country 
 FRANC E 
 
 téléphone / phone 
 + 33  (0)1  40 03 75 75 
 
 fax 
 + 33  (0)1  40 03 74 19 
 
 courriel / e-mail 
 contactvillette@villette.com 
 
 site Internet / website 
 www.v il le tte.c om 
 
 responsable artistique / artistic director 
 Frédér ic  MAZELLY 
 
 responsable administratif / administrative director 
 Frank PIQUARD 
 
 personne à contacter en cas de questions / person to contact in case of questions 
 Mehdi I DI R 



 + 33  (0)1  40 03 78 59 
 m.idir@ville tte.com 
 
 nombre d'artistes accueillis / number of artists received  
 1 art iste,  1  compagn ie ou un c ollec tif  
 1 art ist,  1  company or a co llective  
 
 durée de la résidence / length of the residency 
 Négocia ble  selon le proje t 
 Negotia ble acc ording to  the projec t 
 
 date de séjour proposée / proposed dates of the stay 
 Automne / hiver  2008 ou pr inte mps 2009 
 Autumn / winte r,  2008 or spring, 2009 
 
 
 
 
 
 
 



2. projet artistique de la structure d'accueil / artistic project of the host organisation 
 
 Quel est le type de projet de création que vous proposez pour cette résidence ? / Which is the 
type of project of creation proposed for the residency? 
 
 open art programme 
est développé avec des lieux de création de référence et d'excellence dans leur domaine et donne 
la priorité aux projets transdisciplinaires. Il s'adresse à de jeunes artistes européens qui prennent 
le risque d'explorer de nouvelles formes d'expression en s'associant à d'autres créateurs issus 
d'horizons artistiques différents. En croisant leurs expériences, ils impliquent des publics 
diversifiés dans leur projet artistique.  
is developed with creative sites that have a reputation and label of excellence in their particular 
field and prioritises trans-disciplinary projects. It targets young European artists who are willing to 
risk the discovery of new forms of expression by collaborating with other creators from different 
artistic horizons. By blending their experiences, they invite the participation of a diversified public 
in their artistic projects. 
 
 artshare 
propose d’investir le champ des contextes sociaux et humains. Abandonnant les lieux habituels de 
la création, les artistes impulsent des réseaux de relations pour bâtir un projet artistique porteur 
d'un dialogue interculturel prometteur. 
focuses on social and human environments. The artists abandon the usual creative sites, in order 
to create networks and build artistic projects in a promising inter-cultural dialogue. 
 
 artventure 
propose de rassembler des artistes et des acteurs d'autres cultures et d'autres secteurs 
d'activités, avec la création comme vecteur d'échanges, pour expérimenter de nouvelles formes 
de dialogues et de production. Il se traduit par des propositions qui croisent différents champs 
d'expérimentation et secteurs d'activités (art et économie, industrie, sciences, spiritualité, sport, 
gastronomie, enseignement, patrimoine…).  
proposes to reunite artists and people from other cultures and other sectors of activity, using 
creation as the vector of exchange, to experiment with new forms of dialogue and production. This 
translates into proposals that combine diverse experimental fields and sectors of activity ( art and 
economy, industry, science, spirituality, sport, gastronomy, education, heritage...). 
 
 Quel est le domaine d'expression que vous proposez pour cette résidence ? / Which are the 
fields of expression proposed for the residency? 
 Spec tacle vivan t 
 Performing art  
 
 
 Pouvez-vous nous donner une description générale du projet artistique de votre structure ? / 
Could you describe the general artistic project of your structure? 
 

L ’Eta bl isse ment  Publ ic  du Parc e t de  la Grande  Halle  de la  
Vil lette a pour mission la mise en œuvre du conce pt de parc  
cul turel urbain  da ns le N ord-Est parisien  : ca mpus c ulture l  
ouvert sur la  cité ,  cette structure d’envergure et polymorphe se  
prê te partic ul ière ment a ux évolutions de s a rts,  de s publics,  de s  
technique s, et plus générale men t a ux enje ux  de socié té.  
Mêlant  lo isirs e t surtout  man ife sta tion s c ulturelle s toute  
l'année, l ’Eta blisseme nt ten te de ré pondre à ces  évolutions,  
avec une atten tion spécifique porté e aux créa tion s 
conte mpora ines à  trave rs n ota mmen t le s résidence s d’ar tiste s.  
 
The Public  Esta blishmen t of the Parc an d Gran de Hal le of  
Vil lette has for mission the imple menta tion of the conce pt of  
urban c ul tural park in the Parisian  Northea st: c ul tural ca mpus 
opene d on the ci ty,  this la rge -sca le and polymorphic struc ture  
lends i tse lf  par tic ularly to  the evolut ion s of the arts,  the  publ ic,  
the techn ique s, an d more  genera lly to the stakes in society.  



Mixin g leisure ac tivi tie s an d especia lly c ul tural e vents all  year  
long, the Esta blishmen t tr ie s to an swe r these evolut ion s, with a  
par tic ular a tten tion to the c onte mporary  creations through 
nota bly a rtists ' res ide nces.  

 
 
 Cette résidence s’inscrit-elle dans un cadre particulier ? (festival, intervention auprès d’un 
public spécifique…) / Does this residency offer any particular frame (festival, work with a specific 
public…)? 

Non, s i  ce n 'est le  ca dre  généra l des trois progra mme s de  
résidences d'ar tistes.  
 
No, if  i t  i s not the  gene ral f rame  of  three progra ms of ar tists  
residences.  
 

 Quels sont les moyens que vous mettrez en œuvre pour favoriser l'échange avec d'autres 
formes d'expression artistique ? / How does your structure encourage exchanges among different 
forms of expression? 

Les Ré sidence s d’ar tiste s s ’organisen t a utour de trois l ie ux  
dé diés  :  les  deux salle s de la Halle  a ux c ui rs e t la  Maison  de la  
Vil lette.  La permanence ar tistique sur ce s trois si tes  favorise  les  
échange s en tre le s disc iplines  artistique s.  
 
Ar tists'  Residence s are  organize d aroun d three  de dicate d 
place s: both rooms of the Ha lle a ux Cuirs a nd the Maison de la  
Vil lette.  The ar tistic  dura bil i ty on the se three si tes facil i tate s  
the e xchan ges be tween the ar tistic  disciplin es.  

 
 
 Quels sont les moyens que vous mettrez en œuvre pour favoriser l'échange avec le contexte 
humain, social et économique environnant la résidence ? / How will you faster interactions with 
the human, social and economic contexts? 

A trave rs son expérience de mé diat ion c ul turelle,  la  Vil le tte  
établit le  contac t entre le s artiste s,  le urs projets et le s public s,  
sous forme d’atel ier ou de re ncon tres  afin si  néce ssaire,  
d’assurer la  par tic ipa tion du public  a u proce ssus de  créat ion. 
 
Through its e xpe rience of c ul tural me diation,  the Vil lette  
esta blishes the c ontac t be twee n the  art ists ,  their  projec ts  an d 
the publ ic,  in the form of workshops or of meet ings to assure i f  
necessary the par tic ipa tion of the public  to the process of  
creation. 

 
 Quelles ressources humaines permettront d’accompagner l’artiste ? (accueil, suivi artistique, 
responsable de la production et de la diffusion) / Which human resources will enable the artist to 
develop his project (hosting, artistic follow up, person in charge of production and dissemination)? 

L ’équipe en c harge de s résidence s se compose d’un  
coordina te ur,  d’un  administra te ur e t d’un  régisse ur  généra l.  
L ’accompagne men t des ar tiste s se définit c omme le fait d’être  
pré sent a uprès d’e ux a u moment opportun. Ces moda lité s de  
pré sence, varia ble s selon les proje ts,  supposen t d’a voir  fait  un  
long travai l  de c onnaissance du projet e t  de ces en je ux en  
amon t de la résidence. 
 
The tea m in charge of re sidences consists of a coordina tor,  an  
administra tor an d a sta ge manager.  The ac companimen t of the  
artists def ines i tsel f  as the fact of bein g present wi th the m at  



the con venien t moment.  The se modali tie s of  prese nce, varia ble s  
according to the projec ts,  suppose to  have  ma de a lon g work of  
knowle dge  of the  projec t an d the se stake s before the re sidence. 

 
 Quelles ressources matérielles seront mises à disposition de l’artiste ? (ordinateur, salle de 
répétition…) / Which material resources will be available for the artist (computer, training room…)?  

Une salle de répé ti tion, ma tériel  scén ique e t burea ut ique mis à  
disposition ; espace c onvivial.  
 
A re hearsal room, given  scen ic an d office a utomation e quipme t ;  
fr ien dly space. 

 
 
 Quels sont les moyens que vous mettrez en œuvre pour promouvoir le travail de l'artiste ? 
(exposition, publication de catalogue, production de spectacle, présentation publique…) / How 
will you help the artist to promote his work (exhibition, publishing, performance, public 
presentation…)? 
 

Site we b de s Résidence s.  Possibil ité s aprè s la résidence  
d’ inté grer la  progra mma tion. 
Web s ite of Re sidence s.  Possibi l it ies  after the re sidence to join  
the eve nts progra m .  

 
 
 
 



3. descriptif de la résidence / description of the residency 
 
 Quel est l’environnement professionnel et artistique de la structure ? / How could you describe  
the professional and artistic environment of your structure? 

Voir  description géné rale.  
See gene ral descr iption.  

 
 Pouvez-vous décrire ici l’environnement local et donner quelques informations sur le niveau de 
vie ? / Could you please describe the local environment and provide us with information 
concerning the standard of living? 

Vil le  de  Par is.  
City of Paris.  

 
 
 Pouvez-vous décrire ici l'hébergement proposé et localisation par rapport au lieu de travail / 
Could you please describe the means of accommodation and the distance from the working place? 

Pas de loge ment sur place.  Voir  avec les Pé piniè res  
européen nes les  possibil ité s de loge men t à la  Cité  
interna tiona le des Ar ts ou le C ouven t des Ré collets.  
No accommoda tion. See wi th the  Pé pin ières e uropéenne s the  
possibil i ties  of accommodation in the In ternationa l Ci ty of the  
Ar ts or the C onven t of Récolle ts.  

 
 Quel est le montant du prix à la création dont bénéficiera l’artiste ? (par mois) / Which is the 
amount of the grant (monthly)? 

A f ixer selon  le projet.  
To be fixe d accordin g to the project.  
 

 Qui est le financeur de ce prix à la création ? / Who is the financer of this grant? 
Eta blisse men t Publ ic  du Parc  et de la  Gran de Hal le de  la Vil lette 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
4. commentaire du coordinateur national / comments of national coordinator 


